
 

 

Oblitérations mécaniques de TUNISIE 

 

Les machines RBV dites « Bilingues » 

(équipées de couronnes alternées français et arabe)  

 
 

Au sortir du Protectorat français, la Tunisie devenue indépendante devait entreprendre son retour à 

la langue arabe : tout ce qui était exclusivement libellé en langue française devait en un premier 

temps devenir bilingue puis à terme devenir totalement libellé en arabe. 

Exception faite entre autres aux oblitérations ou plus généralement aux marques postales, règles de 

l’UPU obligent. Concernant la Tunisie , le français, devait et doit encore cohabiter avec la langue 

arabe sur les cachets à date et oblitérations postales. 

 

 

A partir de 1957, les couronnes oblitérantes des machines RBV utilisées dans les grands bureaux 

de Tunisie jusqu’alors libellées exclusivement en français sont donc modifiées. 

Quelques nouveaux bureaux sont à cette occasion équipés de ces machines, et de nouvelles 

couronnes et blocs dateurs apparaissent : les machines concernées produisent une oblitération 

continue avec, en alternance, une couronne en langue arabe, puis une couronne en langue 

française espacées de 7 lignes ondulées. 

 

 

 
 

 

Caractéristiques : 

Oblitérations mécaniques à 7 lignes ondulées de 34 mm de longueur (vu Gabes 35 mm) et période 

de 61 mm. 

 

Couronnes de diamètre de 20 mm gravées du nom du bureau et portant la mention TUNISIE. 

Certaines couronnes comportent un tiret séparatif entre ces deux inscriptions, d’autres pas. 

 

La RBV de MENZEL BOURGUIBA est, quant à elle, équipée d’une couronne langue française 

SANS tiret et d’une couronne langue arabe AVEC tiret. 

 

                                          
                      Couronne langue française                           Couronne langue arabe 

                              sans tiret séparatif                                     avec tiret séparatif 

 



 

 

Bloc dateur sur 3 lignes (excepté en cas d’absence accidentelle du groupe horaire ramenant le bloc 

à 2 lignes) : 

- 1ère ligne : heure de levée 

- 2ème ligne jour et mois (en chiffres romains) 

- 3ème ligne : millésime à 4 chiffres avec variante à 2 chiffres (dizaine et année) vu sur cachet langue 

arabe de Menzel Bourguiba 28 XI 57 pour 1957 ci-dessus illustré.  

Les chiffres des millésimes se présentent sous 2 types principaux : chiffres arrondis espacés et 

chiffres bâton ; d’autres variantes ont été rencontrées 
 

                           
 

                                      BIZERTE 1959                                    BIZERTE 1961 

                     Millésime chiffres arrondis espacés               Millésime chiffres bâton 

 

La première date d’utilisation rencontrée est celle du bureau de Menzel Bourguiba (anciennement 

Ferryville) du 2 XI 1957. La plus tardive est celle de SOUSSE du 18 XI 1970 avec couronnes 

usagées et écrasées. 

Ces dates extrêmes sont certainement à améliorer, tout comme pour les autres bureaux. 

 

 

Ci-après, représentation des RBV « bilingues » par bureau utilisateur, chaque illustration 
représentant, par bureau, une variante soit de la couronne, soit du bloc dateur.  
 

Bureau utilisateurs          Rencontré 

- Tunis El Aouina    1958 - 
- Tunis Thameur  1962 - 1964 
- Bizerte   1958 - 1961 
- Gabes   1958 -  1959 
- Gafsa   1958 - 
- Menzel Bourguiba  1957 - 1959  
- Sousse   1960 - 1970 
 
 

TUNIS EL AOUINA / TUNISIE   sans tiret séparatif 

 

 
9 VI  1958 

  

 

 

TUNIS THAMEUR / TUNISIE   sans tiret séparatif 

 

 
7 XI  1958 

  



 

 

BIZERTE / TUNISIE   avec tiret séparatif 

Dateur à l’envers 

 
7 XI  1958 

  

 

 
30 VI  1959 

  

 

 
29 VII  1961 

  

 

 

 

GABES / TUNISIE   sans tiret séparatif 

 

 
20 I  1958 

  

 

 
5 I  1959 

  

 

 

 

GAFSA / TUNISIE   sans tiret séparatif 

 

 
3 V  1958 

  



 

 

MENZEL BOURGUIBA  / TUNISIE   

 SANS tiret séparatif en français et AVEC en arabe 

 

 
2 XI  1957 

  

 

 
 23 XII  1958 

  

 

 
24 X  1959 

  

 

 

 

SOUSSE  / TUNISIE   sans tiret séparatif 

 

 
27 II  1961 

  

 

 
18 XI  1970 

  

 

 

Cette étude est certainement incomplète ; d’autres bureaux tunisiens ont probablement utilisé ces 
oblitérations (SFAX, grande ville de Tunisie est curieusement absente…).  
 
Toute information complémentaire sera la bienvenue et permettra de combler certains aspects 
encore ignorés de ce passionnant sujet. 
 
 
 

Willy PETIT  


